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Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva  ja  kaikki  täyttävä,  hyvyy-
den lähde ja elämänantaja, tule ja 
asu  meissä  ja  puhdista  meidät 
kaikesta  synnin  pahuudesta  sekä 
pelasta, oi, Hyvä, meidän sielum-
me.

ЦRю2  нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät  synneistämme.  Valtias, 
anna anteeksi rikoksemme. Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin  mekin  annamme  anteeksi 
velallisillemme. Äläkä saata mei-
tä kiusaukseen, vaan päästä mei-
dät pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja 
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse Kristuksen, mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ  Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 17 Pал0мъ ѕ7i Псалћм 16

Herra,  kuule  minua,  minä  etsin 
oikeutta.  Kuule  minun avunhuu-
toni, ota vastaan rukoukseni. Mi-
nä puhun sinulle vilpittömin huu-
lin. Sinulta saan oikean tuomion, 
sinun  silmäsi  näkevät,  mikä  on 
totta. Sinä tutkit sydämeni, yöllä-
kin  sinä  minua  tarkkaat,  sinä 
koettelet  minua  mutta  et  löydä 
minusta  mitään  väärää.  Minun 
suuni ei puhu pahaa. En ole teh-
nyt niin kuin muut tekevät. Olen 
totellut sinua ja välttänyt väkival-
lan  teitä.  Sinun  poluillasi  minä 
olen  pysynyt,  jalkani  eivät  ole 
horjahtaneet  sinun  tieltäsi  pois. 
Minä huudan sinua avuksi, Juma-
la, ja sinä vastaat minulle. Kuun-
tele minua, kuule, mitä puhun si-
nulle.  Osoita minulle ihmeellistä 
hyvyyttäsi. Sinä pelastat väkeväl-
lä kädelläsi kaikki ne, jotka etsi-
vät  sinusta  turvaa  vihamiesten 
uhatessa. 

Ўслhши, гDи, прaвду мою2, вонми2 
молeнію моемY, внуши2 мл7тву мою2 
не во ўстнaхъ льсти1быхъ. T лицA 
твоегw2 судьбA моS и3зhдетъ: џчи 
мои2 да ви1дита правоты6. И#скуси1лъ 
є3си2  срdце  моE,  посэти1лъ  є3си2  н0-
щію:  и3скуси1лъ  мS є3си2,  и3  не  њб-
рётесz во мнЁ непрaвда. Ћкw да 
не возгlютъ ўстA мо‰ дёлъ чл7вё-
ческихъ, за словесA ўстeнъ твои1хъ, 
ѓзъ сохрани1хъ пути6 жeстwки. Со-
верши2  стwпы2  мо‰  во  стезsхъ 
твои1хъ, да не подви1жутсz стwпы2 
мо‰.  Ѓзъ  воззвaхъ,  ћкw ўслh-
шалъ мS є3си2  бж7е:  приклони2  ќхо 
твоE  мнЁ,  и3  ўслhши  гл7ы  мо‰. 
Ўдиви2  млcти  твоz6,  сп7сazй  ўпо-
вaющыz на  тS  t  проти1вzщихсz 
десни1цэ твоeй: 

Усл²ши, Гћсподи, прђвду моє, 
вонмќ молљнию моемџ,  внушќ 
молќтву моє не во  устнђх 
льстќвых. От лицђ твоегћ судь-
бђ мої из²дет: ћчи моќ да вќ-
дита  правот².  Èñêóñќл  есќ 
сљрдце  мољ,  посетќл  есќ  нћ-
щию: искусќл мя есќ, и не об-
рљтеся во мне непрђвда. Їко да 
не возглагћлют устђ мої дел че-
ловљческих,  за  словесђ  устљн 
твоќх, аз сохранќх путќ жљсто-
ки. Совершќ стоп² мої во стез-
їх твоќх, да не подвќжутся сто-
п² мої.  Аз воззвђх,  їко  усл²-
шал мя есќ Бћже: приклонќ џхо 
твољ  мне,  и  усл²ши  глагћлы 
мої. Удивќ мќлости твої,  спа-
сђяй уповђющыя на тя от про-
тќвящихся деснќце твољй: 
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Varjele minua niin kuin silmäte-
rääsi,  peitä  minut  siipiesi  suo-
jaan.  Jumalattomat  väijyvät  hen-
keäni,  veriviholliseni  saartavat 
minut. He ovat kovettaneet sydä-
mensä  ja  puhuvat  röyhkeästi  yl-
västellen.  Nyt  he  ovat  jo  kinte-
reilläni ja piirittävät minut, vaani-
vat  tilaisuutta  iskeäkseen  minut 
maahan. He ovat kuin saalista hi-
moitseva  leijona,  kuin  piilopai-
kassaan  väijyvä  peto.  Riennä 
avuksi, Herra. Astu jumalattomia 
vastaan,  paina  heidät  polvilleen. 
Pelasta minut miekallasi. Vapauta 
minut  kädelläsi,  Herra,  pahojen 
ihmisten  vallasta,  noiden  ihmis-
ten, joille tämä elämä on kaikki. 
Suojattiesi vatsan sinä täytät, hei-
dän lapsensa saavat syödä kyllik-
seen,  ja  ruokaa  riittää  lastenkin 
lapsille.  Minä  saan  nähdä  sinun 
kasvosi,  sillä  minä  olen  viaton. 
Kun herään  unesta,  sinun  läsnä-
olosi ravitsee minut.

сохрани2 мS гDи, ћкw зёницу џка: 
въ  кр0вэ  крилY  твоє1ю  покрhеши 
мS,  t лицA  нечcти1выхъ  њстрaст-
шихъ  мS:  врази2  мои2  дyшу  мою2 
њдержaша  тyкъ  св0й  затвори1ша: 
ўстA и4хъ гл7аша гордhню. И#згонs-
щіи  мS  нн7э  њбыд0ша  мS,  џчи 
свои2  возложи1ша  ўклони1ти  на 
зeмлю. Њб8sша мS ћкw лeвъ го-
т0въ  на  л0въ,  и3  ћкw  скv1менъ 
њбитazй  въ  тaйныхъ.  Воскрcни2 
гDи, предвари2 |, и3 запни2 и5мъ: и3з-
бaви  дyшу  мою2  t  нечcти1вагw, 
nрyжіе твоE t вр†гъ руки2  твоеS. 
ГDи, t мaлыхъ t земли2: раздэли2 
| въ животЁ и4хъ, и3 сокровeнныхъ 
твои1хъ и3сп0лнисz чрeво и4хъ.  На-
сhтишасz  сынHвъ,  и3  њстaвиша 
њстaнки младeнцємъ свои6мъ. Ѓзъ 
же  прaвдою  kвлю1сz  лицY  твоемY, 
насhщусz,  внегдA  kви1ти  ми  сz 
слaвэ твоeй.

сохранќ мя Гћсподи, їко зљни-
цу ћка: в крћве крилџ твољю по-
кр²еши  мя,  от  лицђ  нечестќ-
вых острђстших мя: вразќ моќ 
дџшу моє одержђша  тук  свћй 
затворќша:  устђ  их  глагћлаша 
горд²ню.  Изгонїщии мя  н²не 
обыдћша  мя,  ћчи  своќ  возло-
жќша уклонќти на зљмлю. Объ-
їша мя їко лев готћв на лов, и 
їко  скќмен  обитђяй  в  тђйных. 
Воскреснќ  Гћсподи,  предварќ 
я, и запнќ им: избђви дџшу моє 
от нечестќваго, орџжие твољ от 
врђг  рукќ  твоеї.  Гћсподи,  от 
мђлых  от  землќ:  разделќ  я  в 
животљ их, и сокровљнных тво-
ќх испћлнися чрљво их. Н нас²-
тишася  сынћв,  и  остђвиша  ос-
тђнки младљнцем своќм. Аз же 
прђвдою  явлєся  лицџ  твоемџ, 
нас²щуся,  внегдђ  явќти  ми  ся 
слђве твољй.

Psalmi 25 Pал0мъ к7д Псалћм 24

Sinun  puoleesi,  Herra,  minä 
käännyn.  Jumalani,  sinun apuusi 
minä luotan. Enhän luota turhaan, 
ethän anna vihollisilleni sitä rie-
mua,  että  he  voittavat  minut.  Ei 
kukaan,  joka  luottaa  sinuun,  jää 
vaille apuasi. Vain luopiot joutu-
vat häpeään. Herra, osoita minul-
le  tiesi,  opeta  minua  kulkemaan 
polkujasi. Ohjaa minut totuuteesi 
ja  opeta  minua,  sinä  Jumalani, 
auttajani. Sinuun minä luotan ai-
na. Herra, sinä olet laupias, muis-
ta  minua,  osoita  ikiaikaista  hy-
vyyttäsi.  Älä  muista  nuoruuteni 
syntejä, älä pahoja tekojani. Sinä, 
joka olet  uskollinen ja hyvä,  älä 
unohda minua. Hyvä ja oikeamie-
linen on Herra, hän neuvoo synti-
sille tien. Hän hankkii sorretuille 
oikeuden,  hän  opettaa  köyhille 
tiensä. 

Къ  тебЁ  гDи,  воздвиг0хъ  дyшу 
мою2. бж7е м0й, на тS ўповaхъ, да 
не  постыжyсz  во  вёкъ,  нижE  да 
посмэю1тъ ми сz врази2  мои2:  И$бо 
вси2  терпsщіи  тS  не  постыдsтсz. 
Да  постыдsтсz  беззак0ннующіи 
вотщE. Пути6 тво‰ гDи, скажи2 ми, 
и3 стезsмъ твои6мъ научи2 мS. На-
стaви мS на и4стину твою2, и3 научи2 
мS: ћкw ты2 є3си2 бGъ сп7съ м0й, и3 
тебE  терпёхъ  вeсь  дeнь.  Помzни2 
щедрHты тво‰ гDи, и3 млcти тво‰, 
ћкw t вёка  сyть.  ГрBхъ  ю4ности 
моеS, и3 невёдэніz моегw2 не по-
мzни2: по млcти твоeй помzни2 мS 
ты2, рaди бlгости твоеS, гDи. Бlгъ 
и3  прaвъ гDь, сегw2 рaди законопо-
ложи1тъ  согрэшaющымъ  на  пути2. 
Настaвитъ  крHткіz  на  сyдъ,  на-
учи1тъ крHткіz путє1мъ свои6мъ.

К тебљ Гћсподи,  воздвигћх дџ-
шу моє. Бћже мћй, на тя упо-
вђх,  да  не  постыжџся  во  век, 
нижљ да  посмеєт ми  ся  вразќ 
моќ.  Ќбо  вси  терпїщии  тя  не 
постыдїтся. Да постыдїтся без-
закћннующии вотщљ. Путќ твої 
Гћсподи,  скажќ ми,  и  стезїм 
твоќм научќ мя. Настђви мя на 
ќстину  твоє,  и  научќ мя:  їко 
ты  есќ Бог  Спас  мћй,  и  тебљ 
терпљх весь день. Помянќ щед-
рћты твої Гћсподи,  и мќлости 
твої,  їко  от  вљка  суть.  Грех 
єности моеї, и невљдения мое-
гћ не помянќ: по мќлости твољй 
помянќ мя  ты,  рђди  блђгости 
твоеї,  Гћсподи.  Благ  и  прав 
Госпћдь, сегћ рђди законополо-
жќт согрешђющым на путќ. На-
стђвит  крћткия  на  суд,  научќт 
крћткия путљм своќм.
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Herran tie on hyvä, hän on uskol-
linen  niille,  jotka  pitävät  hänen 
liittonsa ja lakinsa. Herra, nimesi 
kunnian  tähden  anna  anteeksi 
suuret  syntini.  Se,  joka  Herraa 
pelkää, oppii  valitsemaan oikean 
tien. Hän saa onnen ja rauhan, ja 
hänen jälkeläisensä perivät maan. 
Herra  ilmoittaa  suunnitelmansa 
palvelijoilleen, ja he tulevat tun-
temaan,  millainen  on  hänen liit-
tonsa.  Minun  silmäni  katsovat 
alati Herraan, hän päästää jalkani 
ansasta.  Käänny puoleeni  ja  ole 
minulle  armollinen,  sillä  minä 
olen yksin ja avuton. Lievitä sy-
dämeni tuska, ota pois minun ah-
distukseni.  Katso  minun  kärsi-
mystäni  ja  vaivaani  ja  anna  an-
teeksi kaikki syntini. 

Вси2  путіE  гDни  млcть  и3  и4стина, 
взыскaющымъ завёта є3гw2 и3 сви-
дёніz  є3гw2.  Рaди  и4мене  твоегw2 
гDи, и3 њчcти грёхъ м0й: мн0гъ бо 
є4сть. Кто2 є4сть чл7вёкъ боsйсz гDа; 
законоположи2тъ  є3мY  на  пути2, 
є3г0же  и3зв0ли.  ДушA  є3гw2  во 
бlги1хъ  водвори1тсz,  и3  сёма  є3гw2 
наслёдитъ  зeмлю.  Держaва  гDь 
боsщихсz  є3гw2,  и3  завётъ  є3гw2 
kви1тъ  и5мъ.  Џчи  мои2  вhну  ко 
гDу, ћкw т0й и3ст0ргнетъ t сёти 
н0зэ мои2.  При1зри на мS, и3  по-
ми1луй мS, ћкw є3динор0дъ и3 ни1щь 
є4смь  ѓзъ.  СкHрби  срdца  моегw2 
ўмн0жишасz,  t  нyждъ  мои1хъ 
и3зведи2 мS. Ви1ждь смирeніе моE и3 
трyдъ  м0й,  и3  њстaви  вс‰  грэхи2 
моz6.  

Вси путиљ Госпћдни мќлость и 
ќстина, взыскђющым зављта егћ 
и  свидљния  егћ.  Рђди  ќмене 
твоегћ Гћсподи,  и очќсти грех 
мћй, мног бо есть. Кто есть че-
ловљк боїйся Гћспода? Законо-
положќт емџ на путќ, егћже из-
вћли.  Душђ  егћ  во  благќх  во-
дворќтся,  и  сљма  егћ  наслљдит 
зљмлю.  Держђва  Госпћдь  бо-
їщихся егћ, и зављт егћ явќт им. 
Ћчи моќ в²ну ко Гћсподу, їко 
тћй истћргнет от сљти нћзе моќ. 
Прќзри  на  мя,  и  помќлуй  мя, 
їко  единорћд  и  нищь есмь аз. 
Скћрби  сљрдца  моегћ  умнћжи-
шася, от нужд моќх изведќ мя. 
Виждь  смирљние  мољ  и  труд 
моќ, и остђви вся грехќ мої. 

Katso,  kuinka paljon minulla  on 
vihollisia. Heidän vihansa on vä-
kivaltainen ja julma. Suojele mi-
nua ja  pelasta  minut,  älä  hylkää 
minua,  sinuun  minä  turvaudun. 
Vilpittömyys  ja  rehellisyys  on 
minun  suojani.  Sinuun,  Herra, 
minä luotan. Jumala, vapauta Is-
rael kaikesta hädästä.

Ви1ждь враги2 мо‰, ћкw ўмн0жи-
шасz, и3 ненавидёніемъ непрвdнымъ 
возненави1дэша мS. Сохрани2 дyшу 
мою2, и3 и3збaви мS, да не посты-
жyсz,  ћкw ўповaхъ  на  тS.  Не-
ѕл0бивіи  и3  прaвіи  прилэплsхусz 
мнЁ, ћкw потерпёхъ тS гDи. И#з-
бaви  бж7е,  їи7лz  t  всёхъ  скорбeй 
є3гw2.

Виждь врагќ мої, їко умнћжи-
шася,  и  ненавидљнием  непрђ-
ведным возненавќдеша мя. Со-
хранќ дџшу моє, и избђви мя, 
да не постыжџся, їко уповђх на 
тя.  Незлћбивии  и  прђвии  при-
леплїхуся мне, їко потерпљх тя 
Гћсподи.  Избђви  Бћже,  Изрђ-
иля от всех скорбљй егћ.

Psalmi 51 Pал0мъ н7 Псалћм 50

Jumala,  ole  minulle  armollinen 
hyvyydessäsi,  pyyhi  pois  minun 
syntini suuren laupeutesi tähden. 
Pese minut puhtaaksi rikoksestani 
ja  anna  lankeemukseni  anteeksi. 
Minä tiedän pahat tekoni, minun 
syntini  on  aina  minun  edessäni. 
Sinua,  sinua vastaan  olen  rikko-
nut,  olen  tehnyt  vastoin  sinun 
tahtoasi.  Oikein  teet,  kun minua 
nuhtelet, ja syystä sinä minut tuo-
mitset.  Syntinen olin jo syntyes-
säni, synnin alaiseksi olen siinnyt 
äitini kohtuun. 

Поми1луй  мS  бж7е,  по  вели1цэй 
млcти твоeй и3 по мн0жеству щед-
р0тъ твои1хъ њчcти беззак0ніе моE. 
Наипaче њмhй мS t беззак0ніz 
моегw2, и3 t грехA моегw2 њчcти мS: 
ћкw беззак0ніе моE ѓзъ знaю, и3 
грёхъ м0й предо мн0ю є4сть вhну. 
ТебЁ  є3ди1ному  согрэши1хъ,  и3  лу-
кaвое пред8  тоб0ю сотвори1хъ:  ћкw 
да њправди1шисz во словесёхъ тво-
и1хъ,  и3  побэди1ши,  внегдA  суди1ти 
ти2.  СE  бо  въ  беззак0ніихъ  за-
чaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди2 мS 
мaти моS. 

Помќлуй мя Бћже,  по велќцей 
мќлости твољй и по мнћжеству 
щедрћт твоќх очќсти беззакћ-
ние мољ.  Наипђче ом²й мя от 
беззакћния  моегћ,  и  от  грехђ 
моегћ  очќсти  мя:  їко  беззакћ-
ние  мољ  аз  знђю,  и  грех  мћй 
прљдо  мнћю  есть  в²ну.  Тебљ 
едќному  согрешќх,  и  лукђвое 
предъ  тобћю  сотворќх:  їко  да 
оправдќшися  во  словесљх  тво-
ќх, и победќши, внегдђ судќти 
ти.  Се  бо  в  беззакћниих  зачђт 
есмь, и во гресљх родќ мя мђти 
мої. 
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Mutta sinä tahdot  sisimpääni  to-
tuuden – ilmoita siis minulle vii-
sautesi.  Vihmo  minut  puhtaaksi 
iisopilla ja pese minut lunta val-
keammaksi.  Suo  minun  kuulla 
ilon ja riemun sana, elvytä mieli, 
jonka olet murtanut. Käännä kat-
seesi  pois  synneistäni  ja  pyyhi 
minusta  kaikki  pahat  tekoni.  Ju-
mala,  luo  minuun  puhdas  sydän 
ja uudista minut, anna vahva hen-
ki.  Älä  karkota  minua  kasvojesi 
edestä, älä ota minulta pois pyhää 
henkeäsi.  Anna  minulle  jälleen 
pelastuksen  riemu  ja  suo  minun 
iloiten sinua seurata, niin opetan 
tiesi sinusta luopuneille, ja he pa-
laavat sinun luoksesi. 

СE бо и4стину возлюби1лъ є3си2, без-
вBстнаz и3 т†йнаz премdрости тво-
еS kви1лъ ми2 є3си2.  Њкропи1ши мS 
v3ссHпомъ,  и3  њчи1щусz:  њмhеши 
мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz. Слyху 
моемY дaси рaдость и3  весeліе:  во-
зрaдуютсz  кHсти  смирє1нныz. 
Tврати2 лицE твоE t грBхъ мои1хъ, 
и3  вс‰  беззакHніz  мо‰  њчcти. 
Срdце чcто сози1жди во мнЁ бж7е, и3 
дyхъ  прaвъ  њбнови2  во  ўтр0бэ 
моeй.  Не  tвeржи  менє2  t  лицA 
твоегw2,  и3  дх7а  твоегw2  с™aгw  не 
tими2  t менE.  Воздaждь ми2  рa-
дость  сп7сeніz  твоегw2,  и3  дх7омъ 
влdчнимъ ўтверди2 мS. НаучY без-
закHнныz путє1мъ твои6мъ, и3 не-
чcти1віи къ тебЁ њбратsтсz. 

Се  бо  ќстину  возлюбќл  есќ, 
безвљстная и тђйная премџдрос-
ти твоеї явќл ми есќ. Окропќ-
ши мя иссћпом,  и очќщуся: 
ом²еши мя,  и  пђче  снљга  убе-
лєся.  Слџху  моемџ  дђси  рђ-
дость  и  весљлие:  возрђдуются 
кћсти смирљнныя. Отвратќ лицљ 
твољ  от  грех  моќх,  и  вся  без-
закћния  мої  очќсти.  Сљрдце 
чќсто созќжди во мне Бћже, и 
дух  прав  обновќ  во  утрћбе 
мољй. Не отвљржи менљ от лицђ 
твоегћ, и дџха твоегћ святђго не 
отимќ от менљ. Воздђждь ми рђ-
дость спасљния твоегћ, и дџхом 
влад²чним  утвердќ  мя.  Научџ 
беззакћнныя путљм твоќм, и не-
честќвии к тебљ обратїтся. 

Jumala, pelastajani, päästä minut 
verivelasta,  niin  minä  riemuiten 
ylistän  hyvyyttäsi.  Herra,  avaa 
minun huuleni, niin suuni julistaa 
sinun kunniaasi. Jos toisin sinulle 
teurasuhrin, se ei  sinua miellytä, 
polttouhriakaan  et  huoli.  Murtu-
nut mieli on minun uhrini, särky-
nyttä  sydäntä  et  hylkää,  Jumala. 
Osoita Siionille laupeutesi  ja  ra-
kenna jälleen Jerusalemin muurit. 
Silloin otat taas vastaan määräuh-
rit, ja alttarille tuodaan teurashä-
rät.

И#збaви  мS  t  кровeй,  бж7е,  бж7е 
сп7сeніz моегw2: возрaдуетсz љзhкъ 
м0й  прaвдэ  твоeй.  ГDи,  ўстнЁ 
мои2  tвeрзеши,  и3  ўстA  мо‰  во-
звэстsтъ  хвалY  твою2.  Ћкw  ѓще 
бы  восхотёлъ  є3си2  жeртвы,  дaлъ 
бhхъ ќбw:  всесожжeніz не  бlго-
воли1ши.  Жeртва  бGу  дyхъ  сокру-
шeнъ: срdце сокрушeнно и3 смирeнно 
бGъ  не  ўничижи1тъ.  Ўбlжи2  гDи, 
бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 да 
сози1ждутсz  стёны  їерcли6мскіz: 
тогдA бlговоли1ши жeртву прaвды, 
возношeніе и3 всесожегaємаz: тог-
дA  возложaтъ  на  nлтaрь  тв0й 
телцы2.

Избђви мя от кровљй, Бћже, Бћ-
же  спасљния  моегћ:  возрђдует-
ся яз²к мћй прђвде твољй. Гћс-
поди,  устнљ  моќ  отвљрзеши,  и 
устђ мої возвестѕт хвалџ твоє. 
Їко ђще бы возхотљл есќ жљрт-
вы, дђл бых џбо:  всесожжљния 
не  благоволќши.  Жљртва  Бћгу 
дух  сокрушљн:  сљрдце  сокру-
шљнно и смирљнно Бог не уни-
чижќт.  Ублажќ  Гћсподи,  бла-
говолљнием твоќм Сићна,  и  да 
созќждутся стљны Иерусалќмс-
кия: тогдђ влаговолќши жљртву 
прђвды, возношљние н всесоже-
гђемая:  тогдђ  возложђт  на  ол-
тђрь твћй телц².

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala.
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, аллилyіа, слaва 
тебЁ бж7е. (G)

Аллилџиа,  аллилџиа,  аллилџиа, 
слђва тебљ Бћже. (3)

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)
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( tropari ) ( тропaрь ) ( тропђрь )

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

TROPARI ТРOПАРЬ ТРОПЂРЬ

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И  н²не  и  прќсно,  и  во  вљки 
векћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinä  olet  tosi 
viinipuu, joka olet kantanut meil-
le  elämän  hedelmän.  Me  rukoi-
lemme sinua, oi,  valtiatar, kanna 
apostolien  ja  kaikkien  pyhien 
kanssa esirukouksesi meidän puo-
lestamme,  että  Herra  armahtaisi 
sielujamme.

Бцdе,  ты2  є3си2  лозA и4стиннаz, во-
зрасти1вшаz  нaмъ  пл0дъ  животA, 
тебЁ  м0лимсz,  моли1сz  влdчце  со 
с™hми  ґпcлы,  поми1ловати  дyшы 
нaшz.

Богорћдице,  ты есќ лозђ ќс-
тинная, возрастќвшая нам плод 
жнвотђ,  тебљ мћлимся,  молќся, 
влад²чице  со  свят²ми апћсто-
лы, помќловати дџшы нђшя.

( evankeliumi ) ( є3vgліє ) ( евангљлие )

Ylistetty  olkoon  Herra  päivästä 
päivään.  Meitä  kantaa  Jumala, 
meidän apumme. Jumala on meil-
le  pelastuksen  Jumala.  Herra, 
Herra pelastaa kuolemasta.

Гдcь  бGъ  бlгословeнъ,  бlгословeнъ 
гдcь дeнь днE, поспэши1тъ нaмъ бGъ 
сп7сeній  нaшихъ:  бGъ  нaшъ,  бGъ 
сп7сaти.

Госпћдь Бог благословљн,  бла-
гословљн Госпћдь день дне, по-
спешќт  нам  Бог  спасљнии  нђ-
ших: Бог наш, Бог спасђти.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät  synneistämme.  Valtias, 
anna anteeksi rikoksemme. Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin  mekin  annamme  anteeksi 
velallisillemme. Äläkä saata mei-
tä kiusaukseen, vaan päästä mei-
dät pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz и4мz твоE, да пріи1детъ црcт-
віе  твоE,  да  бyдетъ  в0лz  твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе,  но  и3збaви  нaсъ  t  лукa-
вагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ  и на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä 
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja 
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

KONTAKKI КOНДАКЪ КОНДЂК

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Kristus, Jumala, jota kaikkina ai-
koina ja joka hetki taivaassa sekä 
maan päällä kumarretaan ja kun-
nioitetaan.  Sinä,  pitkämielinen, 
ylen armollinen, ylen laupias, jo-
ka  hurskaita  rakastat  ja  syntisiä 
armahdat ja kaikkia kutsut pelas-
tukseen luvaten heille tulevia lah-
joja. Sinä itse, Herra, ota meidän 
rukouksemme  vastaan  ja  ohjaa 
elämämme käskyjesi tielle.

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій 
чaсъ,  на  нб7си2  и3  на  земли2  пок-
ланsемый и3  слaвимый,  хрcтE  бж7е, 
долготерпэли1ве,  многомлcтиве, 
многобlгоутр0бне:  и4же  првdныz 
любsй  и3  грBшныz  ми1луzй,  и4же 
всz6  зобhй ко сп7сeнію,  њбэщaніz 
рaди  бyдущихъ  бл†гъ.  сaмъ  гDи, 
пріими2 и3 нaшz въ чaсъ сeй мlтвы, 
и3  и3спрaви  жив0тъ  нaшъ  къ  зa-
повэдемъ твои6мъ.

Ќже на всїкое врљмя,  и на всї-
кий час,  на небесќ и на землќ 
покланїемый и слђвимый, Хри-
стљ Бћже, долготерпелќве, мно-
гомќлостиве, многоблагоутрћб-
не:  ќже  прђведныя  любїй  и 
грљшныя  мќлуяй,  ќже  вся  зо-
б²й ко спасљнию, обещђния рђ-
ди бџдущих благ. Сам Гћсподи, 
приимќ и  нђшя  в  час  сљй  мо-
лќтвы, и испрђви живћт наш к 
зђповедем твоќм.

Pyhitä  sielumme,  puhdista  ruu-
miimme,  ojenna  aivoituksemme, 
puhdista  mielemme  ja  päästä 
meidät  kaikesta  murheesta,  pa-
huudesta  ja  vaivasta.  Ympäröi 
meidät  pyhillä  enkeleilläsi,  että 
me heidän joukkojensa varjeluk-
sessa ja johdatuksessa uskon yh-
teyden saavuttaisimme ja lähesty-
mättömän  kunniasi  käsittäisim-
me, sillä sinä olet kiitetty iankaik-
kisesti. Amen.

Дyшы нaшz њс™и2,  тэлесA  њчcти, 
помышлє1ніz  и3спрaви,  мы6сли 
њчcти,  и3  и3збaви  нaсъ  t  всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней, њгради2 
нaсъ  с™hми  твои1ми  ѓгGлы,  да 
њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 на-
ставлsеми,  дости1гнемъ  въ  соеди-
нeніе  вёры,  и3  въ  рaзумъ  неприс-
тyпныz твоеS слaвы:  ћкw бlго-
словeнъ  є3си2  во  вёки  вэкHв, 
ґми1нь.

Дџшы нђшя освятќ,  телесђ 
очќсти,  помышлљния  испрђви, 
м²сли очќсти, и избђви нас от 
всїкия скћрби, зол и болљзней, 
оградќ нас свят²ми твоќми ђн-
гелы, да ополчљнием их соблю-
дђеми  и  наставлїеми,  достќг-
нем в соединљние вљры, и в рђ-
зум непристџпныя твоеї слђвы: 
їко благословљн есќ во вљки ве-
кћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Me ylistämme sinua, joka olet ke-
rubeja kunnioitettavampi ja sera-
feja verrattomasti jalompi. Sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
sinua, totinen Jumalansynnyttäjä. 

Чтcнёйшую  херув‡мъ,  и3  слaвнэй-
шую  без8  сравнeніz  сераф‡мъ,  без8 
и3стлёніz бGа  сл0ва  р0ждшую,  сy-
щую бцdу тS величaемъ.

 Честнљйшую херувќм,  и слђв-
нейшую  безъ  сравнљния  сера-
фќм, безъ истлљния Бћга Слћва 
рћждшую,  сџщую  Богорћдицу 
тя величђем. 

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus,  
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE бж7е  нaшъ, поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra  Jumala,  Isä  Kaikkivaltias, 
Herra,  ainokainen  Poika  Jeesus 
Kristus  ja  Pyhä  Henki;  yksi  Ju-
maluus, yksi Voima, armahda mi-
nua  syntistä  ja  niiden  vaiheiden 
kautta, jotka parhaiksi tiedät, pe-
lasta minut, sinun kelvoton palve-
lijasi,  sillä  sinä  olet  kiitetty ian-
kaikkisesti. Amen.

Влdко  бж7е  џч7е  вседержи1телю,  гDи 
сн7е є3динор0дный їи7се хрcтE, и3 с™hй 
дш7е,  є3ди1но  бж7ество2  є3ди1на  си1ла, 
поми1луй  мS грёшнаго,  и3  и4миже 
вёси судьбaми, сп7си1 мS недост0й-
наго рабA твоего2: ћкw бlгословeнъ 
є3си2 во вёки вэкHвъ, ґми1нь.

Влад²ко Бћже Ћтче Вседержќ-
телю, Гћсподи С²не единорћд-
ный Иисџсе Христљ,  и  Свят²й 
Дџше,  едќно  Божљство  едќна 
Сќла,  помќлуй мя грљшнаго,  и 
ќмиже вљси судьбђми, спасќ мя 
недостћйнаго  рабђ  твоегћ:  їко 
благословљн есќ во вљки векћв, 
амќнь.
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